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Törökországi levelek, Mulatságos napok de Mikes Kelemen – Tehnici de prozator în prizma 
traducerilor literare 

- rezumat - 
 
Cuvinte cheie: traducere literară, technici de traducere, colecții de istorioare, poveste cadru, 

istorioare înserate, imaginea sentimentului de dragoste, vocabularul sentimentului de 

dragoste, elemente dramatice ale povestei cadru, principii estetice orientale și vestice  

 
Disertaţia de faţă şi-a propus studiul tehnicilor de traducere în proză ale lui Kelemen 

Mikes insistând asupra modalităţilor de traducere prin studiul vocabularului având în vizor şi 

reflexii asupra speciei literare. Este vorba de două lucrări ale prozatorului maghiar din secolul 

al XVIII-lea, Kelemen Mikes, şi anume Mulatságos napok, respectiv Scrisori din Turcia.  

 În cazul ambelor texte cercetările mele insistă asupra modalităţilor de traducere, 

totodată cu ajutorul comparaţiei textelor am căutat explicaţia a câtorva probleme mai vechi 

din domeniul cercetărilor privind tema de mai sus. 

 Mi-am concentrat atenţia asupra felului în care prozatorul foloseşte diferite modalităţi 

de traducere, de la prelucrare la respectarea strictă a textului. La baza studiului comparativ am 

folosit varianta textului original (autor: Madame de Gomez) editată pentru prima dată între 

anii 1722–1731 în limba franceză cu titlul Les journées amusantes şi varianta tradusă în 

maghiară în anul 1745 de către Kelemen Mikes (după cum rezultă din pagina titlu al 

manuscrisului). Aspectele urmărite au fost modalităţile de traducere ţinând cont şi de 

vocabularul sentimental („dragoste”). Concomitent am studiat aceeaşi temă regăsită şi în 

Scrisori din Turcia, operă originală a lui Mikes, în care sunt prelucrate şi o parte din colecţia 

de povestiri ale Doamnei de Gomez: este vorba de patru povestiri, o scrisoare şi un dialog 

inclus în textul Scrisorilor.  

 Ca punct de pornire am parcurs istoria cercetărilor relevând rezultatele obţinute până 

în momentul de faţă în studiul temei în cauză. (István Szilágyi a descoperit sursa operei 

Mulatságos napok încă în 1878. Printre alţii istoricul literar Lajos Hopp a oferit până în 

prezent cea mai amplă prezentare a acestei traduceri a lui Mikes. Márton Szilágyi, Gábor 

Vaderna au ajuns la o interpretare mai modernă privind raportul dintre povestea cadru și 

istorioarele înserate.) În ceea ce priveşte rezultatele constatate până acum privind diferitele 

texte înserate în Scrisori din Turcia, cele mai importante sunt ale lui Lajos Hopp și mai recent 

ale lui Gábor Tüskés. În legătură cu povestirile preluate din Les journées introduse în textul 

Scrisorilor, Lajos Hopp în urma lui István Szilágyi, György Király, Béla Zolnai si László 

Madácsy a subliniat sau a constatat sursa acestora contribuind cu anumite informaţii de 
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importanţă istorică sau literară la diferitele aspecte ale povestirilor. În privinţa povestirii 

despre Cleopatra (înserată în scrisoarea nr. 96) am efectuat o verificare a surselor presupuse: 

Lajos Hopp a constatat că aceasta are ca sursă opera lui Madama de Gomez, dar şi varianta lui 

Plinius poate fi luată în considerare din acest punct de vedere. De aceea am efectuat un studiu 

comparativ ale celor patru variante: cea a lui Plinius, cea a lui Brantôme (László Madácsy a 

propagat ideea că şi această variantă putea să stea la baza variantei lui Mikes), cea a Doamnei 

de Gomez şi cea a lui Mikes. Analiza comparată a celor patru texte se motivează prin faptul 

că Lajos Hopp însuşi a vorbit doar despre o singură diferenţă importantă între variantele lui 

Plinius şi cea a lui Brantôme, deşi există mai multe. 

 Expunerea studiilor de cercetare efectuate până în momentul de faţă cuprinde şi lucrări 

de specialitate străine referitoare la Les journées amusantes, cu variantele spaniole a acesteia 

traduse la sfârşitul secolului al XVIII-lea precum şi cu prelucrările dramatice spaniole ale 

câtorva dintre povestirile înserate în aceasta. Tot în acest capitol am prezentat două studii 

despre varianta engleză a operei Les journées de scriitoarea Eliza Haywood cu titlul La belle 

assemblée. Această variantă de traducere a luat naştere aproape în acelaşi timp cu cea a lui 

Mikes. Charles C. Mish a reuşit să dovedească greşeala unei interpretări privind La belle 

assemblée: este vorba despre varianta în limba engleză a lui Les journées, nu o lucrare în 

limba franceză. Lajos Hopp însuşi (folosind izvoare străine indirecte) a înşirat aceasta variantă 

între operele originale ale lui Gomez. 

  Comparând Mulatságos napok cu Les journées amusantes am acordat importanţă 

majoră următoarelor probleme: Care sunt omiterile (ştersăturile), înserările (adaosurile) sau 

transcrierile prin care Mikes ca traducător reinterpretează conţinutul textului sursă? Am 

formulat concluzii din tehnicile lui de traducere şi referitor la publicul ţintă, precum şi la 

modul de gândire al prozatorului. Ce fel de semne pot fi regăsite în textul ţintă, care vorbesc 

despre statutul nedefinitiv (neterminat) al manuscrisului (la care s-a referit şi Lajos Hopp)? 

Cum reuşeşte traducătorul să producă un text accesibil, agreabil care permite traducătorului  

să-şi intervină cu opinii proprii? În afara omisiunilor unor fragmente considerate a fi de prisos 

se poate oare identifica o anumită consecvenţă, chiar un caracter tendenţios în traducere? 

 Analiza se apleacă asupra numeroaselor omiteri, mai puţinelor înserări, asupra 

schimbărilor care au efect asupra conţinutului textului. Se identifică procese ale deplasării 

elementelor textuale, ale contractării, ale desfacerii, ale traducerii antonime, precum şi soluţii 

care sunt mai reuşite decât cele din textul sursă, totodată se subliniază şi folosirea structurilor 

participiale, topica neobişnuită a cuvintelor, traducerea brută.  
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 Omiterile sunt cele mai semnificative modalităţi utilizate de Mikes. Am demonstrat 

acest lucru prin fragmente de texte care exemplifică renunţarea părţilor care exprimă 

sentimentul de dragoste. În acest domeniu se oglindeşte firea reţinută, temperată a 

traducătorului, care se fereşte de folosirea expresiilor exagerate şi pasionale, sau refuzul  

naratorului-traducător la descrierea acestora. Gândirea pozitivă şi mereu inclinată spre umor a 

prozatorului face ca tristeţea, suferinţa, spaima, participarea emoţională să fie eliminate sau 

redate cu expresii mult mai moderate. De asemenea sunt omise toate acele fragmente pe care 

le consideră inutile, care îngreunează înţelegerea textului sau pot diminua efectul dramatic.  

 Am considerat în schimb relevante transcrierile sau adăugările la textul sursă. De 

exemplu: expresii referitoare la creştinism şi identitatea creştină. De asemenea traducătorul 

sugerează importanţa accentuării relaţiilor de rudenie şi cea a expresiei respectului faţă de alte 

etnii. 

 În privinţa publicului căruia se adresează n-am observat semne explicite asupra 

faptului că s-ar adresa exclusiv publicului feminin, dar prin tematica aleasă rezultă totuşi 

dorinţa de a transmite un mesaj la adresa femeilor (doamnelor) prezentându-le ca modele 

demne de urmat pentru ţinuta lor morală. Accentuarea forţei lor spirituale creează prin 

omiterile efectuate o imagine a femeii puternice: în general scenele înlăcrimate sunt mai 

estompate mai ales în ceea ce priveşte personajele feminine.  

 Referitor la tehnicile de traducător am ales pentru analiza mai profundă a nuvelei A 

Dona Elvir de Zuaré historiája. Aici am urmărit în ansamblu modalităţile de traducător, 

efectul dramatic care rezultă din eliminări, precum şi (după cum am semnalat mai sus) o 

imagine mai viguroasă a sexului frumos. 

 Am rezervat un capitol separat studiului comparativ al textelor prin analiza povestirii 

întitulate Histoire de Léonore de Valesco. Am comparat textul original francez cu traducerea 

în maghiară a lui Mikes şi varianta în engleză elaborată de Eliza Haywood. Din această 

confruntare a celor trei texte au rezultat următoarele: traducătorul englez fiind romancier 

profită de prilejul dezvoltării patosului romantic şi duce la superlativ expresiile sentimentale 

prin adaosuri patetice introducând întregi pasaje proprii. (Prin această constatare în ceea ce 

privește istorioara Léonore am completat cele afirmate deja de Charles C. Mish și Séverine 

Genieys-Kirk.) Traducătorul maghiar este mai rezervat, preferă să se exprime prin substituiri 

gramaticale având în vizor crearea unui text ușor de înțeles și de urmărit. 

 Prin informațiile aduse de María Jesús García Garrosa în două studii ale lui, am mai 

confruntat (în mod general) traducerea lui Mikes şi cu o altă traducere efectuată în secolul al 
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XVIII-lea, cea scrisă Gaspar Zavala y Zamora (în limba spaniolă), care s-a ocupat tot de 

traducerea operei Les journées.  

Nuvelele din Les journées incluse şi în Scrisori din Turcia au fost comparate de 

asemenea cu traducerea lui Mikes şi cea a lui Eliza Haywood. În contextul oferit de Scrisorile 

din Turcia  în cadrul căruia Mikes se exprimă liber, aceasta fiind creaţia lui proprie, se 

manifestă ca şi un autor asemenea lui Mrs Haywood. Accentuarea efectului dramatic este 

importantă pentru amândoi, atât pentru Mikes cât şi pentru Haywood. La Mikes acest lucru 

este obţinut prin eliminări de fragmente, reţinere (suprimare), iar la Haywood prin includeri şi 

adăugări. Comparaţia făcută cu povestirea Cleopatra şi celelalte trei variante a demonstrat că 

textul lui Mikes nu corespunde cu varianta lui Brantôme (doar foarte puţin, prin două 

elemente), iar cu textul lui Plinius se înrudeşte numai prin textul lui Gomez.  

 Dialogul Amour-propre a fost introdusă de Mikes în Scrisori fiind o temă de data asta 

tratată printr-o viziune modernă, cu aspect nou în filosofia morală greu acceptată de biserică. 

În literatura maghiară acest dialog pare a fi unul dintre primele prin abordarea unui subiect 

despre sentimente, cu personaje de sex feminin (care dezbat tema iubirii de sine şi sentimente 

ca dragostea şi gelozia în context secular.) 

 În studiul vocabularului conceptului de dragoste ca punct de referinţă am ales 

următoarele texte premergătoare epocii lui Mikes şi din secolul al XVIII-lea, dintre care 

câteva au fost semnalate şi de către cercetătorul Lajos Hopp ca fiind specii înrudite cu 

Mulatságos napok: Szép Magelona (1676), A Trója veszedelméröl (1695), traducerea lui 

Haller László din Télémaque-ul lui Fénelon (1755) şi traducerea lui Sándor Báróczi a 

Cassandrei lui La Calprenède, cu titlul: Kassándra  (1774). Am comparat vocabularul de 

dragoste ale acestor texte cu cel folosit de Mikes, precum şi imaginea sentimentului de 

dragoste aşa cum apare acesta în textele sus amintite cu cel din Mulatságos Napok. Am 

constatat că imaginea sentimentului de dragoste prezentată în Mulatságos Napok şi Les 

journées introduce în literatura maghiară o latură mai modernă a tematicii prin raportul 

pozitiv faţă de sexul feminin şi prin abordarea temei dintr-o nouă perspectivă. Din acest punct 

de vedere am observat asemănarea dintre Mulatságos Napok (Les journées) şi povestirile 

amoroase în versuri („széphistóriák”) din literatura maghiară. Limbajul folosit de Mikes este 

mai puţin variat faţă de textele alese pentru comparaţie. Înclinaţia spre această simplitate a 

limbajului lui Mikes caracteristică a operei Mulatságos Napok, dar nu şi cea a Scrisorilor din 

Turcia,  se poate explica prin ipoteza că manuscrisul existent astăzi nu este o variantă 

definitivă (fapt semnalat şi de Lajos Hopp), sau prin presupusa convingere a lui Mikes potrivit 
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căreia în multe cazuri tăcerea este mai grăitoare decât acumularea la nesfârşit a expresiilor 

pătimaşe. 

 Studiul vocabularului folosit în Mulatságos napok l-am efectuat luând povestirile la 

rând. Am studiat frecvenţa unor cuvinte, a unor expresii, forme metaforice etc. și le-am 

comparat cu varianta lor din Les journées. În Etelred şi Cleodon am adus date numerice mai 

ample. Observaţiile mele le-am demonstrat în general aducând exemple citate paralel din 

varianta originală franceză şi forma corespunzătoare în maghiară. Toate aceste date le-am 

cuprins în tabele. Am avut intenţia să scot în evidenţă categorii de cuvinte cât se poate de 

semnificative. Am ajuns la următoarele concluzii: simplitatea ca principiu de bază în tehnica 

de traducător a lui Mikes este intenţionată. Se pare că traducătorul a fost convins că folosind 

un limbaj mai puţin încărcat de elemente pe care le consideră de prisos îşi atinge mult mai 

uşor scopul. Intenţia lui pare a fi multiplă: acela de a ridica morala publicului cititor, de a-i 

oferi o lectură amuzantă, dar şi de a contribui la apărarea şi menţinerea valorilor morale, 

totodată eliminarea exceselor. Din simplificările efectuate consecvent poate fi dedus şi 

intenţia prozatorului de a se adresa unui public cu educaţie simplă. Stilul oglindeşte perfect 

firea unui om, care este foarte sensibil la rezonanţele inimii, dar reţinut în exprimarea pasiunii, 

fapt care reiese şi din capodopera lui originală, Scrisori din Turcia. Dacă presupunem că 

textul pe care îl avem la dispoziţie este doar o maculatură (cum l-a considerat și Lajos Hopp) 

care ulterior ar fi fost prelucrată şi ornată cu expresii patetice pentru a reda mai fidel 

originalul francez şi din acest punct de vedere, cunoscând latura lui înclinată spre pozitiv, 

senin şi umor – este greu de conceput să fi recurs la un alt stil. 

 În legătură cu povestea cadru din Mulatságos napok am constatat următoarele: este de 

asemenea un domeniu în care Mikes și-a demonstrat calități de creator, de romancier din 

punct de vedere estetic, adaptându-le foarte inventiv şi autonom – fapt semnalat şi de Márton 

Szilágyi şi Gábor Vaderna. În capitolul care şi-a propus analiza povestirii cadru accept parţial 

problematizarea propusă de Szilágyi, Vaderna si Hegedüs Béla. Raportul dintre povestea 

cadru şi nuvelele incluse am ales să le urmăresc pe baza cercetărilor lui Hermann H. Wetzel şi 

Katharine S. Gittes. Gittes vorbeşte despre importanţa îmbinării caracteristicilor principiilor 

estetice din cultura orientală şi cea occidentală. Am analizat prezenţa acestora în povestea 

cadru din Mulatságos napok, şi am constatat că ocupă un loc bine stabilit în contextul 

colecțiilor de același tip în literatura europeană, precum și faptul că poate fi luată în rândul 

creaţiilor de acest gen, care şi-au propus prezentarea unei lumi care ne ajută să supravieţuim – 

punct de vedere din care Hermann Wetzel analizează acest gen literar prin diferite exemple. 

Analiza respectiv confruntarea cadrului din Napok cu cel din Decameron şi Les journées m-a 
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convins de existenţa armoniei şi a străduinţei pentru unitate în varianta lui Mikes, provocată şi 

de experienţa trăită de el ca emigrant. 

 Sub aspectul temei şi genului comun am studiat cinci colecţii de povestiri cadru 

urmârind existenţa elementelor comune care par să fie luate din Decameron. Aceste cinci 

colecţii sunt următoarele: Decameron, Heptameron, Les journées amusantes, Les nouvelles 

françoises ou les divertissemens de la Princesse Aurelie (de Jean Ragnault de Segrais / Mlle 

Montpensier) şi Novelas amorosas de María de Zayas.  

 La compararea acestora am constatat următoarele: Mikes a împrumutat din Les 

journées nu numai motive. Colecţia este sursa lui şi la nivel textual. În ceea ce priveşte textul 

sunt multe părţi asemănătoare sau referitor la structura textului și cu Decameronul: de 

exemplu naratorul scoate în evidenţă relaţia de rudenie a personajelor cadru (ca şi în 

Decameron), numele grăitoare, jocul de roluri, etc. motive care apar şi în celelate colecţii de 

istorioare, dar dintre care unele lipsesc din Les journées. Am atras atenția la mai multe 

elemente împrumutate din Les journées, si cele asemănătoare celor din Decameron și celelalte 

colecţii sus menționate (tabelul din Anexa 2 arată Mulatságos napok în contextul diferitelor 

motive prezente în aceste colecții), și am subliniat modul original al lui Mikes în abordarea 

motivului jocului de roluri originară din Decameron. Cel puțin în contextul acestor cinci 

colecţii – s-a clarificat în ce măsură a creat Mikes un text original din compilarea elementelor 

şi pasajelor împrumutate cu ideile sale originale. Pe linia ideilor şi concluziilor propagate de 

Wetzel şi Gittes, cadrul lui Mikes se dovedeşte a fi o creaţie care tinde spre a prezenta o lume 

unitară, armonioasă, în care prezenţa Providenţei se reflectă clar, ca şi motivul jocului, care 

are rolul de a domoli ideile poate prea severe de morală şi suferinţă prezentate în povestiri.  

 S-a dovedit a fi utilă comparaţia pentru că astfel putem fixa mai precis locul lucrării lui 

Mikes în societatea celorlalte texte europene în acest gen, aşa cum au semnalat şi alţi 

cercetători literari declarând Mulatságos napok lucrare înrudită cu Decameronul, 

Heptameronul, Ragionamenti d’amore de Firenzuola, Printemps d’Yver de Jaques Yver, 

Voyage de Campagne de Mme de Murat, fără analiza propiu-zisă a textelor. 

 O altă importantă îndepărtare de la textul original francez constă în caracterizarea cu 

„realism”, chiar dacă aceasta se realizează printr-o singură frază. Totodată au ieşit la iveală 

deosebiri-asemănări în comparaţia operei Les journées cu Decameronul. Nu în ultimul rând 

analiza cadrului a scos la iveală şi intenţia traducătorului de a atrage atenţia publicului 

feminin.  

 Fără a avea cunoştinţe teoretice, cu ajutorul creativităţii şi a amintirilor de lectură, 

Mikes a reuşit să construiască o lume, o armonie dorită, deplinătatea vieţii prin ficţiune. 
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Textul cadru conceput de el este un model al îmbinării caracteristicilor literaturii artei 

orientale şi a celei occidentale (aşa cum ne informează despre acestea Gittes).  

Esenţa interpretării mele este următoarea: ordinea echilibrată exprimată prin armonia 

numerică a cadrului şi alte elemente; prezenţa alternativă a siguranţei-nesiguranţei exprimate 

prin punerea sub semnul întrebării a problemei de fidelitate, dar în acelaşi timp asigurând 

fidelitatea; precum şi interpretarea povestirilor fără moralizare evidentă (fapt semnalat și de 

Szilágyi–Vaderna și Béla Hegedüs); motivul jocului – toate au funcţia de a alina problemele 

de suferinţă tratate în povestirile împletite în cadru. 

Cele două anexe de la sfârșitul tezei conțin următoarele: 1. sinteza rezultatului 

studiului comparativ a celor patru variante ale istorioarei Cleopatra. 2. tezaurul motivic al 

povestelor cadru ale celor șase colecții de istorioare sus amintite. 
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